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ПРЕКРАСНИОТ УМ НА МИТРА РИСТОВА, БИСЕРОТ НА 
МАКЕДОНСКАТА НАРОДНА КНИЖЕВНОСТ ОД XIX ВЕК

Славчо Ковилоски1

1Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје,
Институт за македонска литература

slavcho.koviloski@outlook.com

Апстракт: Во трудот се осврнуваме на една од најталентираните македонски 
интерпретаторки на народни песни, Митра Ристова (Христова). Оваа млада и мошне 
талентирана девојка од Горноџумајско, покрај тоа што репродуцирала, умеела да 
пресоздава и создава нови варијанти на ист мотив, вметнувајќи своевидно авторство 
во испеаните песни. Во нејзините пеењата доминираат јуначките песни, како според 
бројот на стиховите, така и спо ред убавината на пеењето. Поривот за драматизација и 
кон епосот, од Рис това создале интерпретаторка од највисоко рамниште во македонската 
народна поезија. Вештината која преку визуaлизирање на слики или зборови 
придонесува за полесно памтење на информациите се нарекува мнемотехника. Неа ја 
користеле најдобрите македонски интерпретатори и создавачи на песни и приказни, 
меѓу кои, секако, едно од највисоките места, ако не и највиско ѝ припаѓа на Митра 
Ристова.

Клучни зборови: Митра Ристова, Антон Поп Стоилов, македонска народна 
поезија, XIX век, мнемотехника, интерпретација.

THE WONDERFUL MIND OF MITRA RISTOVA, THE PEARL OF 
MACEDONIAN NATIONAL LITERATURE FROM THE CENTURY

Slavcho Koviloski1

1SS. Cyril and Methodius University in Skopje,
Institute of Macedonian Literature 
slavcho.koviloski@outlook.com

Abstract: In this paper we refer to one of Macedonia’s most talented performers of 
folk songs, Mitra Ristova (Hristova). This young and exceptionally talented girl from Gorna 
Dzumaja area, apart from reproducing, was able to recreate and create new variants of the same 
motif, inserting certain authorship into the songs sung. In her songs, heroic songs prevailed, 
according to both the number of verses and the beauty of singing. Her urge for dramatization 
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of songs, made her a performer of the highest level in the Macedonian folk poetry. The skill 
that contributes to easier memorization of information through the visualization of images or 
words is called mnemonics. It was used by the best Macedonian interpreters and creators of 
songs and stories, among which, one of the most prominent ones was Mitra Ristova.

Keywords: Mitra Ristova, Anton Pop Stoilov, Macedonian folk poetry, 19th century, 
mnemonics, interpretation.

Вовед

Активностите поврзани со собирање, запишување на македонското 
фолклорно наследство кои започнале кон средината на XIX век, резултирале 
со обнародување и зачувување на народното творештво кое започнало 
да исчезнува пред налетот на индустријализацијата и модернизацијата. 
Запишувачите на народните умотворби, во прв ред браќата Миладиновци, 
Марко Цепенков, Кузман Шапкарев и останатите се сретнале со голем број 
талентирани македонски интерпретатори кои покрај тоа што репродуцирале, 
умееле да пресоздаваат и создаваат нови варијанти на ист мотив, вметнувајќи 
своевидно авторство во испеаните песни и раскажани приказни. Преку 
нивниот збор, читателите се запознале со низа даровити песнарии од Охрид, 
Струга, Прилеп и од други места. Меѓу нив високо котирале песнариите од 
Горна Џумаја и околината во која влегувале селата: Габрово, Караџово, Лешко, 
Логодаж, Падеж и др. Благодарение на вонредните напори на Антон Поп 
Стоилов (1869 – 1928) родум од горноџумајското село Лешко, евидентирани 
се повеќе имиња на интерпретатори на народни умотворби кои потекнуваат 
од тие краишта: Димитрија Атанасов, Стоимен Величков, Цвета Мазнеова, 
Ната Гошева, Спасуна Захариева, Митра Ристова, Христина Китанова, Митра 
Стојанова, Петар Христов, Стојан Кукалов, Стојан Христов, Ана Поп Стоилова 
и други. Меѓу нив, посебен впечаток оставаат испеаните песни од момата 
Митра Христова од селото Лешко. Според информацијата што ни ја дава 
братот на Антон, Христо Поп Стоилов, до 1904 година од Горноџумајската каза 
имало запишано „115 песни, 69 гатанки, 55 пословици, 12 приказни, околу 20 
детски игри, 17 толкувања на соништа, 6 суеверија, 8 баења неколку десетици 
сопствени имиња и неколку стотини зборови за речник“ (Хр. П. Стоиловъ, 1904, 
стр. 2).

Митра Ристова како интерпретаторка

За Митра Ристова (во еден случај запишана и како Христова) немаме 
детални биографски податоци. За време на запишувањето на песните на 6 
август 1892 година во селото Лешко, Ајдучка маала, за неа е наведено дека 
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била „прочуена горноџумајска пеачка мома Митра Ристова“. Оваа информација 
ни укажува дека во тоа време таа била млада, односно сè уште била немажена. 
Оттука, нашата претпоставка е дека можеби била родена некаде во средината 
на 70-тите години на XIX век. Таа уште од мала возраст учела јуначки пес ни од 
својата 96-годишна баба Векла. Нејзините песни ги слушал Антон Поп Стои-
лов, кој запишал „45 разни песни, една на друга по 150 стихови“ (Поп Стоилов, 
2000, стр. 45). 

Рис това е една од ретките македонски пејачки за кои се карактеристични 
долгите пеења, односно песни во кои се содржани голем број стихови. Ка ко 
пример ќе ги наведеме песните: „Дете Малианче“ (п. 15) која има 609 сти-
ха, „Женидбата на Милош јунак“ (п. 16) со 323 стиха и „Женидбата на мла -
до Црногорче“ (п. 21) со 216 стиха. Честото повторување на песната „Де  те 
Малианче“ придонесло Ристова без проблеми да му ја испее на Поп Стои-
лов. Песните „Женидба на Милош јунак“ и „Дете Малианче“ се објавени во 
списанието Периодическо списание, првата во кн. XLIII од 1893 година на 
стр. 41–148, а втората во кн. XLV од 1894 година на стр. 459–472. Песните 
„Женидбата на Јован Капитанин“ и „Женидбата на млади Црногорче“ се 
објавени една по друга во списанието Сборник за народни умотворенија, наука  
книжнина, број XII од 1895 година, на стр. 70–73. Овие песни се објавени во 
книгата Македонски народни умотворби од Антон Поп Стоилов од 2000 година, 
во редакција на Мар ко Китевски. Како редактор Китевски претходно се јавува 
и на друг избор Македонски народни песни од Поп Стоилов, овој пат од 1990 
година, во кој се застапени уште две песни на Ристова: „Две кучки етрви“ и 
„Девет сестри го ослободуваат заробениот брат Стојан“ (Поп Стоилов, 1990, 
стр. 35–38). 

Под песната „Женидба на Милош јунак“, Поп Стоилов оставил забелешки 
со појаснувања за јазикот што го употребувала Ристова. Дијалектниот речник 
го сочинуваат неколку зборови меѓу кои: замáн (со објаснување: време), сокáци 
(улици), углáва (венчавка), де’бóк (длабок), са, сага, са’а (сега), запорнúк 
(насилен љубовник), дáдай (дај), фиаленúло (загорело), отфърчé (одлета), 
погáiна (мрсна, нечиста) и др.  Поп Стоилов слично постапил и со објаснувањето 
на некои зборови во песната „Дете Малианче“, притоа напоменувајќи дека 
акцентирањето на сите зборови на áр е исто: градинáр, говедáр, сфинáр и др., 
како и на угадинарé, говедарé, сфинарé и др. (П. Стоиловъ, 1894, стр. 459).

Песна „Дете Малианче“, според ре дакцијата на Периодичното списание од 
Браила, претставувала „чуден спој од поетски и приказнични мотиви“. Притоа, 
на редакторите песната им изгледала како да е составена од неколку други, 
бидејќи во неа се ис пре плетувале историски подробности кои изгледале „како 
да се земени од некои летописи“ (Поп Стоилов, 2000, стр. 45–46). Главниот 
лик Дете Малианче е во постојана коре ла ци ја со јунаците Болен Дојчин, Рајко 
Војвода, Марко, Марковица и Црна Ара пи на, Филип Маџарин, коњот Дора 
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Малена, кои се јавуваат како протагонис ти во дејствието. Комбинирањето 
на содржината на песната е со чи не то од претскажувањето на наречниците и 
неговото исполнување (карак те ристично за повеќе јуначки песни, во кои како 
главен лик се јавува Кра ле Марко), а делови со слична содржина се сретнуваат 
кај Миладиновци, во песните „Краљ Шишман, краљ Латин и овчар Табарина“ 
(п. 57) и „Мар ко, Секула и краљ Латинина“ (п. 145).1 Како што можевме да 
видиме, со др жината на „Дете Малианче“ е изградена од три самостојни сижети, 
кои из вонредно се надополнуваат едни со други, создавајќи прстенеста струк-
ту ра на песната. Имено, песната почнува и завршува со претскажувањето на 
наречниците за смртта на Дете Малианче и за неговата слава. Исто та ка, на 
почетокот сретнуваме словенска антитеза:

„- Фала Богу, за чудо гулемо!
Дали грми, ил се земја тресе,
Или от високо вода тече,
Или стадо за јегненца блее,
Или офчар с меден кафал сфири,
Или змија у грамада сфири,
Или моми жални песни појат,
Ил’ ока од Солун Болен Дојчин,
Или мрамор под бел камен дума,
Или маќа за милна сина плаче,
Или јунак за дружина вика,
Или самовили оро играт?
Ниту грми, ни се земја тресе,
Нито вода од високо тече...“ итн. (Антон Поп Стоилов, п. 15, стр. 38).

Она што е интересно, а што ја навело редакцијата на Периодичното 
спи сание да се посомнева во извесно поврзување со „некои летописи“, се ре-
доследното наведување на голем број имиња на гости, кои Филип Ма џа ри-
нот ги поканил и утврдување на местата од каде што доаѓале. Ним Рис то ва им 
посветила дури 39 стиха: „од Букурешт Беџелеј Дубеџе, / од Си лист ра Љутица 
Богдан, / од Покровник дете Магдаленче“ итн. Изненадува точ носта на имињата 
на градовите и областите од кои биле поканети гос ти те, со оглед на тешкотиите 
со кои се соочувале учениците во се кој днев но то учење, а во тој контекст и со 
географијата. Дури и не ја исклучуваме мож носта Ристова да не посетувала 
училиште, односно да била неписмена. От таму, наведувањето на Ниш, Трново, 
Видин, Алексинац, Јагудин (Ја го ди на), Шумадиа (Шумадија), Тетово, Радомир, 
Кратово, Кочани, Неврокоп, Но ви Пазар, Пелистер, Варадин (Вараждин), Солум 
1 Повеќе кај: Ленка Татаровска, Митологија на јаболкото и прстенот, Институт за македонска 
литература, Менора, Скопје, 2000, стр. 165–184.
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(Солун), Стамбол и дру ги те градови укажува на живиот темперамент и интерес 
на пејачката за бал канската топонимија. Радиусот на нејзините познавања не 
е сведен са мо на обично репродуцирање на слушнатото. Ристова е вистинска 
поетеса ко ја користела епитети, повторувања, дијалози. Дејствието на песната 
го од лагала ненаметливо, со претставување поетски слики, карактеристични са-
мо за пејачки што душевниот жар знаат да го пренесат во песна: 

„Ка је чула штерка Магделена, 
па си стегна ф дăбоќи зевници,
откључила шарени сандăци, 
та си зема бесцени камење, 
па ѓи врза на белото грло;
зема рујно вино да служава:
дека стои, като јасно сăнце,
като јасно санце – борна свети“ (Поп Стилов, 2000, п. 15, стр. 42).

Еден од омилените мотиви на Ристова кои претставуваат свое ви ден циклус 
била женидбата. Таа на Антон Поп Стоилов му испеала три прек расни песни 
во кои се опевал овој чин: „Женидбата на Милош јунак“ (п. 16), „Женидбата 
на Јован Капитанин“ (п. 20) и „Женидбата на младо Цр но горче“ (п. 21). Во 
согласност со темата, во речникот на Ристова се за бе лежува зачестена употреба 
на термини поврзани со прослава, како на при мер, „чесна трпеза“, „три товари 
вино“, „рујно вино“, „љута ракиа“ и сл. Во овие песни се нагласувале и 
можностите за недоразбирање, за измама, за непрепознавање, што во одредени 
случаи придонесувало за биење бит ка. Така, женидбата на Милош јунак се 
случила по погубувањето на Црна Ара пина; во песната за женидбата на Јован 
Капитанин, Детелин војвода не ја препознал преоблечената невеста, по што 
„земаа му Јана бело грло“, до де ка, пак, женидбата на младото Црногорче се 
случила откако постариот сес тричник со итрина зел две моми, една за него, 
друга за Младо Цр но гор че. Значи, во песните за женидба што ги испеала 
Ристова, силата не по ма га ла секогаш, туку нужна била и употреба на итрина.

Начинот на учење на народните песни

Прекрасен пример за начинот на усвојување на народните песни ни 
презентирал токму Антон Поп Стоилов. Во за бе лешката под големата песна 
„Дете Малианче“, тој наведува дека од про чуе ната горноџумајска пејачка 
Митра Ристова запишал 45 разни песни, дол ги по 150 стихови. На прашањето 
од кого слушала толку долги песни, таа одговорила дека: „ги слушала од својата 
96-годишна баба Вакла Ши ков ска од истото село која знаела многу јуначки 
песни, некои од нив со по по веќе од 1000 стиха. Баба Вакла сакала внуката Митра 
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да ги научи сите тие песни, та почнала да ѝ кажува најпрвин помали песни и 
со тоа да ја под готви за примање на поголеми, но кога дошол редот Митра да 
ги изу чу ва поголемите песни, Бог ја преселил баба Вакла во вечноста. Додека 
би ла жива баба Вакла, Митра често ја повторувала песната ‘Дете Малианче’ со 
цел да ја научи“ (Поп Стоилов, 2000, стр. 45). Значи, постојаното повторување 
на една песна под мен торство на бабите било еден од наједноставните, но 
истовремено и нај важен начин на учење. Да не заборавиме дека уште една 
даровита пејачка Божана Трпанова, за која сепак треба да се истакне дека била 
во постари години според белешката на Шапкарев, се соочила со тешкотии при 
пеењето на песната „Богдан Лутица, сест ра му Мариа и Харватин војвода или 
Сестринско коварство или бра ти но отм’штение“, па на крајот песната останала 
недовршена. Таа е најдолгата песна која Тр па нова му ја испеала на Шапкарев, 
со 107 стиха, но е недовршена. По пос лед ниот стих: „И си појде дома при мајка 
си!“, Шапкарев оставил бе леш ка: „но натаму пеачката, бидејќи не можеше да 
ја продолжи песната во сти хо ви, продолжи да ми ја раскажува во проза и ја 
заврши како приказна“ (Шапкарев, 1976, стр. 127).

Да погледнеме само дел од долгата песна од 609 стиха, насловена „Дете 
Малианче“:

„Прочул се је Филип Маџарино,
прочул се је од Будима града,
штерка жени штерка Магделена,
поканил је сите добри госје:
од Букурешт Беџелеј Дубеџе,
од Силистра Љутица Богдан,
од Покровник дете Магдаленче,
од Трново бугарсќи цар Шишман,
од Видима Ѓоргија Страшимир,
од Крајкова, крајковски војвода,
од Крупник Јованчо добар јунак,
од Куршумлиа јунак Југ Богдан,
сос него девет сина Југови,
од Ќуприа дете Голомеше,
од Ниш левен Стојан војвода,
од Алексинац Саваќин Тодор,
од Јагудин Секула детенце,
од Крушица српсќи цар Лазар,
од Шумадиа српсќи цар Стефан,
од Смедерево Ѓуро Смендеревац,
од Варадин Петре варадинче,
од Сталатин Сталатин Тодор,
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од Белиград Петре и Орло,
од Арбаначка земја, Ѓино Арбанашче,
од Велес, Маренко војвода,
од Доленци Толе војвода,
од Пелистер Момчил војвода,
од Солум града Болен Дојчин,
од Самокоф Леко Капиданче,
од Умлена Ќитан војвода,
од Тетово Аврам Гостољубец,
од Радомир Сираче Јованчо,
од Малешево Пеливан Печин,
од Ќостендил Костадин војвода,
од Кратово, младо Кратовчанче,
од Кочана стари ајдук Новак,
од Виница Груица војвода,
од Неврокоп Милош добар јунак,
од Леѓена града, леѓенцќи крал,
од Косово Јанкула војвода,
од Едрене Бано Миаилче
од Нови Пазар Иљо војвода.
од Ново Брдо Рајко војвода,
од Стамбол града Цар Костадин,
сос сестра си царица Елена,
и се што може на кон да јаа,
на кон да јаа, џелит да игра,
џелит да игра, камен да врла...“ (п.15, стр.41).

Поради ваквиот начин на пеење на Митра Ристова, со комбинирање на 
поетски и приказнични мотиви, оваа песна е единствена по својот вид во 
македонскиот фолклор. Токму поради тоа, кон песната може и треба да се 
однесуваме како авторско дело на Ристова и покрај тоа што момата ја научила од 
својата баба. Од каде ли само знаењето за градови, места и имиња кои никогаш 
не ги посетиле, за кои не можеле ни да сонуваат дека постојат, неписмени и 
затворени во селска средина? Одговорот лежи во нивните прекрасни умови, во 
чувството за епика и лирика, во нивното разбирање за убавото, за естетиката, за 
потребата за уметничко изразување.

Македонската народна лирика познава неколку случаи во кои за пи-
шувачите на песните оставиле белешки за надарените песнопојки. Еден од 
најпознатите примери е поврзан со пејачката Дафина од Просеник (Сер ско), 
од која Стефан Верковиќ слушнал и запишал околу 270 песни. Да фина многу 
лесно импровизирала, што може да се забележи од го ле ми от број недовршени 
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песни и бројните примери на контаминација. Имено, от како Дафина му испеала 
околу 200 песни, по неколку дена повторно го по викала со образложение дека 
повторно ѝ текнале неколку песни. По ова, под истото објаснување таа го 
повикала Верковиќ уште еднаш, сè до де ка тој од неа не запишал 270 песни. 
Откако тој ја прашал Дафина како пес ните ѝ доаѓаат на памет, таа одговорила 
дека нив ги памти по „на пе вот“. Понатаму, таа додала дека кога ќе се сетела на 
напевот што го слу ш на ла некаде во младите години, тогаш се присетувала и на 
самата песна (Верковиќ, 1985, к. I, стр. 85). Големиот број запишани песни од 
Дафина го принудил Верковиќ првиот дел од своите „Женски песни“ да ѝ го 
посвети токму на оваа наша народна пе јачка.

Ова објаснување нè доведува до одговорот како пејачите ги па ме те-
ле народните песни. Веќе на почетокот на XIX век започнало системското 
проучување на начините на памтење и репродуцирање на слушнатото и 
на знаењето. Вештината која преку визуализирање на слики или зборови 
придонесува за полесно памтење на информациите се нарекува мнемотехника. 
Неа ја користеле најдобрите македонски интерпретатори и создавачи на песни 
и приказни, меѓу кои, секако, едно од највисоките места, ако не и највиско ѝ 
припаѓа на Митра Ристова.

Преку мнемотехниката, тие барале врски меѓу неш та та кои ќе го олеснат 
нивното помнење: одредени фрагменти или ос та то ци, врз кои се потпирале 
да запомнат нешта кои се случиле или да се пот се тат на нешта кои веќе биле 
меморирани. Всушност, како што објаснува Павао Павличиќ „усниот создавач, 
имено, ја памти само основната фабула на песната, додека неј зината текстуална 
реализација ја импровизира на лице место... Пејачот рас по ла га со одреден број 
обрасци за градење на стихот, па поради тоа во секој момент мо же да опее 
некој настан. Експериментите покажале дека повеќето од пејачите се способни 
да ја отпеат песната која претходно ја чуле од друг пејач и притоа се уве рени 
дека ја повторуваат од збор до збор. Се разбира, не ја повторуваат, туку ја пре-
раскажуваат нејзината фабула, импровизирајќи и креирајќи нови стихови со по-
мош на своите веќе совладани техники“ (Pavličić, 1986, стр. 422).

 Така, учењето можело да биде на два начина: директно или ин ди рект-
но. Директниот начин на учење го идентификуваме како инди ви ду а лен, кога 
една пејачка своето знаење на народни песни или приказни му го пренесувала 
на одделна личност, најчесто дете. Индиректниот начин го по истоветуваме 
со учењето преку слушање на народни умотворби на раз ни собири по повод 
празнување или извршување работни обврски, каде што мнозина интерпретатори, 
познати или непознати, пееле или рас ка жу вале, а внимателниот слушател нив 
ги запамтувал и подоцна ги интер пре ти рал.

Во првиот случај, станува збор за техника на усвојување која пос та ри те 
(најчесто бабите) им ја пренесувале на своите внуци. Имено, иако ши роките 
народни маси не биле образовани, а во тоа време и не се обр ну ва ло внимание 
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на психолошките карактеристики на децата, постарите чле нови на семејствата 
ги знаеле отвореноста на детската мисла и нив на та способност за впивање нова 
материја. Бидејќи детскиот мозок во нај ра на та возраст е „tabula rasa“ или „празна 
табла“, врз основа на нивните про цени, жените, а најчесто бабите избирале 
некој од своите потомци (внуци) кому му го пренесувале своето знаење. Тие 
најпрво започнувале да ги учат крат ките форми на изразување, односно да им 
пеат кратки песни. Со ме то дот на постојано слушање и повторување,2 децата 
се оспособувале за по на тамошно восприемање на подолги форми на народни 
песни, меѓу кои и ју начките. Како што веќе претходно спомнавме, дури на 
почетокот на XIX век започнал да се применува терминот „систем“, иако во текот 
на четирите претходни века се пишувало и се укажувало на проблематиката на 
употреба на „уметноста на помош за меморијата“ (Murden, 1818, стр. X).3

Заклучни белешки

Митра Ристова е една од најдаровитите македонски интерпретаторки 
и авторки на народни песни. Истовремено, таа е една и од најнепознатите 
од големиот корпус на народни пејачки, меѓу кои секако, влегуваат: Депа 
Каваева, Дафа Цепенкова, Ѓурѓа Котева и др. Она што Ристова ја одделува од 
останатите, е нејзината способност да запамети голем број стихови и истите да 
ги испреплети со разни варијанти, на тој начин создавајќи ново, авторско дело. 
Таа ги доживувала песните, била вљубеничка во усното творештво, изнаоѓала 
практични решенија за разубавување на песните.

На крај, можеме да кажеме дека во пеењата на Митра Рис то ва доминираат 
јуначките песни, како според бројот на стиховите, така и спо ред убавината 
на пеењето. Поривот за драматизација и кон епосот, од Рис това создале 
интерпретаторка од највисоко рамниште во маке дон ската народна поезија.
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